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R E G É L Ő .
p e s t e n  Csütörtökön Május 9k®n 1833.

M egje len  tá rs á v a l e g y ü tt lie te n lc in t k é t s z e r  "Vasárnap és C sü tö rtökön . 
É v n eg y e d ! d i j ja  lie ly b e n  1 f t  36 k r  b o r i t e k ta la n u l ; p o stán  2 í t  ezüstben* 

H árom  é v n eg y e d re  h e ly b e n  4  f t  48 k r ;  p o stán  6 f t .

A Z E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .
— .--------------------------.

B o j t h y  J o h a n n a  k i s a s s z .
i n c z é d i  K a t a l i n ,  T h o r o c z k a y  L á sz ló n k .
N y e r g e s  K l á r a ,  K o s ty á l  Á dám né.
O l s a v s z k y  M a r i a , B u r g  Károlj-né .
O z o r o v s z k y  T h e r é z i a ,  Rigó G ergely né.
R a d ó  K r i s z t i n a ,  Ve'seyne' a ssz .
R a d ó  S a r o l t a ,  Gombösné assz .
R é t s e y  M a r i a  k isa s sz .
S á n d o r  M a t h l l d e  g r ó f n é , K e g le v ic h  Gábor grófné .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S ,
A ’ j e g  y  - g  y  ii r ű. ( F olyta tás .)

3.
E gy  estvéli théa-gyülekezetben nagyon-is m eg ta lá lt 

nyílni anyai szive Horsten titkos tanácsosnénak ama sze
rencse-érzetei fe le t t ,  hogy kedves leá n y á t, k it  boldogult 
férjének végrendelése annak tizenhatodik évéig  Valam e lly  
nevelő intézetbe parancsolt, valahára ism ét v issza  nyerhet
te . Hangosan gúnyolták amaz ille t le n sé g e t , mellyne'l fog
va ezen dáma ön gyerm eke szépségét dicsérte. S ik eretle-  
niil várakozék a’ tanácsosné már nehány nap óta C e l i c i a  
m egjöttére. Végre egy délután meg érkezők éppen kcvés-  
sel egy  assembléc ideje e lő tt , m ellyre anyja-is m egjelent. 
—  E ’ körülm ények között talán csak azért jö tt a’ jó  asz- 
szony a gyü lek ezetb e, hogy öröm ét, m ellyel e lte lv e  vo lt, 
m ásokkal-is közölhesse; azonban a’ h e lyett, hogy őtetm a
gára hagyott léányához ism ét vissza bocsátanák, a’ házi 
asszony és egyéb dámák , kiknek kíváncsiságuk lég  főbb 
fokig feszült v o l t , szemére hányák H orsten-nénak, hogy  
leányát magával el nem h ozta , ’s noha a’ tanácsosné leá-
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nyáriak utazásból következett elfáradásával igyekezék ma
gát m enteni, meg sem állo ttak -el a t tó l , hogy a’ kisasszony  
azonnal közökbe ne liivattassék. M ennél inkább törekedtek  
pedig C'elicia szépségének látására győzhetlen  vágyukat 
előterjeszten i, annál kevésbé tagadhatta-m eg m agától az 
anya, hogy még ezen estve szerezné-m eg kedves leányának  
ama határtalan helybehagyást, m ellyről h itte v o lt , hogy  
reá számot tarthatna.

De midőn rövid idő múlva a’ k isasszony csakugyan  
meg j e le n t , az álm élkodás éppen nem felelt-m eg a’ szépsé
ge iránt rem éllett csudálkozásnak; úgy te ts z e t t ,  hogy a’ 
nehezen elfojtott kaczagást sok arezokon észre sem vette az 
anyai h iú sá g , m elly  leányában valam elly csudát lá to tt ,  
m ellyel minden tekintetben m eg-m érkezhetőknek gondolák  
magokat valam ennyin. D e éppen ama titk os félelem  várat
lan megszűnése az ism eretlen tünem ény m iatt sokakban 
nagy örömet gerjesztett, ’s m ivel a’ virágzó uj vetélkedőné  
csekélységnek tarta to tt, legtöbben különös sziveséggcl v i 
se ltettek  iránta.

A ’ társalkodási szokásokkal egészen ism eretlen , és a’ 
tudtára meg nem érdem lett nyájaságtól elriasztott Celicia^ 
annál kevésbé tudta, mikép v ise lje  m agát, annyira, hogy  
Horsten asszonyság köteleségének tartá igen megrémült 
leányát részint a’ fényes kör szok atlan ságával, részint a’ 
lankasztó utazás következéseivel m entegetni. A ’ je len  volt 
dámákban csak hamar közös le tt  az anya és leány fe le tti 
sajnálkozás érzelm e, m ivel az elsőnek nagyon kevés érzéke 
és helyes Ítélete v o lt arra, hogy ezen gyerm ekből valam elly  
remeket készíthessen, —  a’ másik pedig ügyetlensége m iatt 
csak a’ lég  keserűbb gunyolat tárgyával biztatta őket.

, T alálkoztak talán nehőnyan a’ je len  volt féljünk közül, 
kik Celicia term etét igen szerencsétlen öltözetén keresztiil- 
is  kiszem elték , és vonásainak szent ártatlanságát becsül
ni tudták; de a’ fő hangot adó hölgyek o lly  határozottan 
jelen ték-k i vélem ényüket a’ terem minden szegletében a’ 
várt világ-csudája e l le n , hogy amazok nem m erték volna  
Ítéletüket hangosan kinyilatkoztatni.

Ekkor Tangern lép ett-b e , és soknak beharapott ajaka 
előre-is elárulta kárörömét (Schadenfreude) azon semmin,
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m ellybe majd egyszerre fog süllyedni a*' bárónak-is hihe- 
tően régóta táplált reménye a’ már kihiresztelt szépség meg 
jelenéséhez. Nem leestek tehát ezen gyönyörűségét m agok
nak az által meg szerezni, hogy figyelm ét azonnal Celieiára 
vezették.

Azonban rem énységök ellen  a’ feszült várakozók azt 
tapasztalták, hogy ez egyszer tökéletesen  meg csalatkoz
tak. A ’ k isasszony kék nagy szeme már azért is becsül- 
hetlennck tetszék  a’ báró e lő t t , m ivel azt a’ körül le \ ők 
tarka fényesége csak felü legesen látszott elism erni. Ezen  
szemnek nyugott tisztasága , midőn azonban a’ többnyire 
valamennyi m ásokéi szüntelen ’s lég  nagyobb erőlködéssel 
vizsgálták részint a* lég  csekélyebb történeteket, részint 
magokat igyekeztek  elő tü n te tn i, —  végre a’ k isasszony  
arczának nemes alkotása és von ása i—  az öltöző m esterség, 
és kaczérság (coquetteric) á lta l lég  kevésbé sem kicsikart 
magos termete —  szóval m i n d e n  Celiciához vonzotta a’ 
szépség finom ism erőjét.

llorstenné , k i már eddig m egm ásolta ama hiedelmét, 
hogy a’ dámáknak leánya iránt szin lett szivesfege Celicia 
szép alkotásának okvetetlen elism eretén a lap u lt, annyival 
inkább örvendett azon nyilvános meg kiilönböztetésen, m el
ly e l leányát az asszonyi kör titkos kedveneze meg tiszteié . 
C elicia kévéssé lévén alkalm atos ama finomságok viszonzá
sára vagy e lm cllőzésére, m ellyekkcl szépségének hódolni 
Tangern küteleségnek ta r tá , o lly  m agatartással fogadta a’ 
bárót, m clly ama dolgokat m egbíráló je les  tehetségéről 
kezesk ed ett, ’s igy  jövendőre őtet a’ bárónak iIly nem i 
bókolásai e lő l mind inkább nagyobb bátorságba h elyeztette.

4.
A ’ következő tizen négy nap alatt annyira vitte a’ 

báró, hogy Ilorsten ezredes u rn á i, Celicia gyám atyj ínál, 
hol ez és anyja legtöbbnyire tö lték  az estvét, szinte a’ ház- 
beliek  közé szám ítta to tt, a' m it közönségesen csudára ma
gyaráztak , pedig még sem volt az. Már régen , igen is 
m élyen érzé T angern, hogy szivének virágról virágra ed
digi repkedése m ellett czélját lehetetlen  el érn ie , sőt in
kább egészen el fogja őtet tév esz ten i, ha még idején nem 
ta lá l egy érdemes á lló -p on tot, m ellyen létét erős alapra

a
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szegezheti. Ezen pontnak Celiciát választó. Ú gy tetszett, 
hogy csak egy hijánnyal vo lt a’ h ö lg y , t. i. a’ társalko- 
dási szokások iránti figyelem  jártaságával, m ellyekre nagy 
ne'nje, a’ neVelő intézet igazgatója , különben a’ szerény  
e's m iveit asszonyok rem ekpéldája, nem igen lá tszott ötét 
tanítani. Azonban mind a’ m ellett, ezen ritka szép term é
szet tiszta aranya e lő t t , tiszta  világban m utatkozott ama 
tarka pillangók fén y e , m ellynek a’ báró eddig elé bókolt, 
's ez okból nem is k ésett a’ k isasszony keze után gerjedett 
vágyát annak anyja szivére kötni.

Hogy ezen szándék a’ tanácsnokné kedvére v o lt ,  b izo- 
nyitá az öröm, m ellyel az ajánlást elfogadta. D e minthogy  
boldogult férje Celicia férjhez-m enetelgt, ha az a’ leány
nak emberkora e lő tt k iván tatn ék , ezredes öccsének aka
ratjától rendelte fü ggővé , tehát mindenek e lő tt a’ bárót 
ezen szándékával az óbesterhez utasította.

„Kedves báróm , fe le le  az ezred es, midőn egy estve  
az őtet magánosán találó Tangern szive kívánságával meg 
lep é , — nekem , m int nagybátya ’s gyámatyának tisztem 
ben áll ezen pont iránt minden tekintet nélkül n y ilt sz ívvel 
szóllani. Y allyon Celiciához v ise lt hajlandóságát alá v e 
tette-e a’ szükséges próbának, "s meg v izsgálta-e  hogy ed
digi szokásai nem fognak mind saját mind a’ leányka egye
sülendő boldogságának útjában állan i?44

„ Ig en -is , óbester u r , yiszonzá e l tökélve Tangern, —  
azt igazán meg tettem . Esküszöm  az u r n á k  44

„ N e , ne báró —• fe le le  az ób ester— eskiivése o lly  k é
vés állandóságot adhatna m ostani gondolkozás-m ódjának, 
valamint a’ puszta bizonyítás. D e minden hitelem  m ellett- 
is ezen szándékának jósága fe lő l előre meg k e ll vallanom , 
hogy a’ szóban forgó kincsnek, m ellyet most magáévá tenni 
óhajt, önkényes elhagyatása esetére , bennem mindenkori 
rettenetes boszúállót fog találni, holtom után pedig a’ megbo- 
szúlást fiaim köteleségeikké fogom tenni, ( F olytatás követ-J

II. O R S Z Á G I S M E R T E T É S ,
T i v o l i ,  ( F olytu tás.)

A’ történetekben ezen elhiresedett folyó a’ homályos 
ősz idők alatt Plutarch szerint (P arall. 70 .) Pareusiónak
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neveztetek. E lső neve m egváltozásának okát igy regéli az 
em lített irő. „ A n io , Toskánaiak királyának Salvea nevű 
ritka szépségű leánya v o lt ;  atyja gondosan őrzé ő te t; de 
az ottani vidékből eredeti Cathetus nevű ifid meglátván  
ő t e t , midőn egyéb szüzekkel já tszad ozn ék , felséges ter
mete által annyira el b á jo lta to tt, hogy ellent nem állhat- 
ván szerelme hevének fel tette  m agában, hogy a5 leánykát 
erőszakkal ragadja-el. T e ljesité -is  szándékát, ’s az elra
gadott szűzzel Koma felé sietett. TJzőbe vette  ugyan az 
atya gyerm ekének rablóját, de midőn elérhetését lehetet
lennek lá tn á , Pareusio folyóba n g rék , ’s ez időtő l fogva  
a’ v izA n io-n ak  hivatott. —  Ered pedig ezen folyó neápoly  
ország határán F elettin o  és T revi közt Romától m integy  
15 órányira két forrásból, m ellyek  a’ T revi di Subiacoi 
(hajdan Treba A ugusta) hegyek közt fakadnak. Több ka
nyargásai ’s egyéb apró vizek felvétele  után T iv o li határá
ba jut; it t  a’ különféle m esterségek üzésére, ’s malmok 
hajtására sok hasznos csatornákat lá to tt-e l v iz é v e l, m elly  
ism ét v issza folyván az anyafolyamba im itt am ott gyönyörű  
apró vizrohanásokat k é p z e tt , m ellyek Cascatelláknak ne
veztettek . A ’ fő folyó formálta ama nagy v íze sé st , m elly  
l a  g r  a n c a s c a t a d i  T i v o 1 i - nak hivatott. Ezen v iz -  
rohanást ama harmincz öt franczia lábnyi magoságú gát 
o k o zta , m elly  falból a’ vizbe keresztben v o lt ép ítve. K e 
véssel távulabb ismét más kisebb v izeset v o lt ;  és niég 
odább 152 franczia láb m agoságnyi szik la darabokról rohant 
le  a’ v í z ; azután pedig csendesen folydogálván Komához 
közel Ponté M olle m ellett a’ T iberisbe öm lik. D e mind
ezen szép vizeseteknek már ma csak hült helyűk v a n ; mert 
1826-ki November 16-án a’ sok esőzések és a’ hegyekből le 
zuhanó záporok álta l annyira megdagadt a’ Teverone, hogy 
nem csak ama magos gátot eldöntő , hanem , m ivel a’ gát 
236 esztendő óta ^ llv á n , a’ már igen magosra tor lo tt fö
vény és kövek m iatt a’ fo ly ó , m integy másfél fertály órá
nyira a’ v á rostó l, ágyát m esterségesen fel em elte, ez által 
a’ sok v í z  nem csak elöntő T ivo li vidékét, hanem nagy erő
vel addig szaggató mind a’ partokat, mind a’ régtő l fogva 
öszve torlott fövényét, mig régi ágyának term észeti esetét 
és fekvését meg nem nyerhetné; sőt még ezzel sem elége-
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dék-m eg, hanem sok helyen a’ partgjc alá ásván szántó 
fö ld ek et, sző lő k e t, 30 liáza t, 1 tem plom ot döntött-el ’s 
m agával ragadott. E ’ szerint az előbbi magos csatornák  
v í z  nélkül vannak, a ’ vizese'sek, T ivolinak  diszei e l pusz
tu ltak , ’s a’ viz most 35 franczia lábnyival mélyebben fo ly ik , 
m int az e lő tt a’ g á te lő tti részen.

H ogy Tivoliban már a’ régiek ideje'bcn-is vo lt valam elly  
sebes vizrohanás (Cataracta) bizonyítják Strabo (lib . 5 .)  
D ionysius H alicarnassensis (lib . 5. Antiq. Rom.) és Horátz 
(lib . i .  7 .) —  D e ennek helyét lég  jobban hatarozták-m eg  
Tivolinak ügyes rég iségbuvárja i, k ét J ezsu itá k , Stephano 
Calabral és Fausto dél Re (A uove ricerchq di T ivo li. Roma 
1799). Strabo és P lin ius szerint (lib . 3. art. 9 .) az A n io T i-  
volinál kezdett hajókázható le n n i, ’s rajta hordották a’ kö
veket Romába lég  több házak építésére. Azonban a’ k é
sőbbi időkben ezen hajózással felhagytak ; több pápák ig y e
keztek azt ism ét divatba h ozn i, de a’ politikai változások  
gátlották  hasznos munkájok és nagy szándékjok végbe-vi- 
te lé t. L ég alább mind az álta l a’ szent atya bölcs gondos
kodásának köszönhetők a’ T iv o lia k , hogy 1827-ben egy  
régi befalazott csatorna k itisztittatván  meg nyittatott, ’s a’ 
városon keresztül több malmokra csapoltathatott a’ viz , 
m clly  ism ét ném elly apró cascatellákat is  képzett.

D e hagyjuk már m ost e l az olasz T iv o lit ,  ’s lássuk, 
m iilyen a’ p á r is i, b er lin i, b é c s i, és p e s t i!

A ’ párisi T iv o lit  Robertson nevíí physicus nyitá meg. 
Fekszik  a’ külváros s z é lé n , ’s nagy terjedésű angoly ker
te t mutat. Ebben a’ vigadozni szerető ember minden m u lat
ságot fellelhet. Rem enetel árra öt forint. Rendszerint va
sárnap és kedden adatnak benne a’ m ulatságok; m integy  
kínálják magokat annak mindenféle kigondolható m ulatsá
gai. Ha szép az idő, fényes inneplések tartatnak a’ kert
b en , ’s a’ szép társaságok számosak. Van benne physicai 
cabinet, lövöldöző h e ly , kötélen tán czo lás, más különféle  
apró alakosi e lőadások , m ellyekuek sokféleségét a’ fárad- 
hatlan szorgalmú franczia ész szü li;  táncz, m ellyre igen jó  
orchestra buzdítja a’ vendégeket; városi és falusi módra 
készült, vendéglő helyek; igen jó  k á v é , és estve a’ lég  
gyönyörűbb ’s az idegent ig en , igen meg lepő tüzjáték,
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inellyhez a’ bécsit hasonlitni se lehet. Azok számára, k ik  
az emberek zsibajátol távolabb akarnak len n i, ’s csak fü
leiket akarják zajaik á lta l m u latta tn i, szinte külön alkal
mas helyek vannak készitve. (V é g ze t következik.J

III. J E L E S  M O N D Á S .
E l s ő  f a k a d  á s  c s o n k í t á s a .

T örd-k i  a ’ fakadó p lánta  s z i v é t , sarjazliat  azután , Iöve lhe ti  a ’ 
Iegbujább n ö v é s e k e t ,  e g y  b o k r o s ,  g a l ly a s  szép  fiatal a z ,  ig e n - is  , 
l e h e t ;  de az e lső  fa k a d ó i  k i r á l y i  f e l s z ö k e l le t e  örökre oda van.

K a z i n c z y .

IY.  K Ö L T É S Z E T .
E g y  e m l é k - k ö n y v b e .

Csendes é l tem  n y í l t  v i r á g i t ,  A h !  ne kérdezd  —  ha le s z  v ége  
T itk o s  bánat h e r v a s z t j a ,  F á jd a lm im n a k  é r e t t e ;

Szem em  sz e l íd  m o s o ly g á s i t  K é s ő n  — k ésón  , csak  a ’ s í r b a n ,
E m é s z tő  tűz  b á gyasz t ja .  K i  e ’ búmat sz er z e t té .

N em  ! l y á n k a  —  én érted é le k  ,
T e  velem  e g y  sz ív  , ’s e g y  lé le k  —

T e  le sz  en y im  m íg  a ’ s i r ,
S o rsu n k  k özé  rést  nem  ir. —

______________ F  ö 1 d v á r y .

V.  V I L Á G I  T E L E G R A F .
L ó f u t t a t á s  A u s t  r i á b a  11. A ’ s im m e r in g i  ló v e r s e n y z é s e n  

A p r .  30-án öt fu t ta tá s  v o l t .  N y e r t e s  v a la :  1) T i t a n i a ,  S z é c h e n y i  
Is tván  g r ó f  lova. — 2) M a r i a n n e ,  I l u n y a d y  J. grófé .  —  3 j  C h r i s -  
t i n e ,  u g y a n  azon  grófé. —  4 )  C h i l b  H a  r o l d ,  N á d a s d y  T a m .  
grófé .  — 5) W  a i v e  r l e y - t ő l  fa jzo t t  k a n c z a ,  az '  e lőbb i  grófé.

O t t ó  g ö r ö g  k i r á l y  n é p s z e r e t e t e .  Midőn ezen  f iatal  
f e je d e le m  m ostan i  u ta z á sa  k ö zb en  Corfu s z ig e t é t  lá togatn á  , N u g e n t  
lord  á l ta l  k ü lö n fé le  tá jékokra  a ’ San P a n ta le o n e  szoros  ú t i g  v e z e t 
te tv e  c s u d á ié  e ’ s z ig e t  be lse je  v id ék e in ek  sz ép ség é t .  V isszam en et  
S c ip e r o  fa luban e g y  vendégfogadóba tért-be  , ’s va ló d i  spártai  m ódon  
k e v é s  k e n y e r é t ,  s a j t o t ,  és bort k ívánt.  M időn  l á t n á ,  h o g y  a ’ fö ld  
népe  ház e le jébe  g y ü l e k e z n é k , ’s ő F e l s é g é n e k  t i s z t e le t é t  akarná  
b eb iz o n y íta n i  azon  k e g y e l m é é r t , h o g y  sz e m é ly é v e l  a ’ fa lu t  m e g t i s z 
t e ln i  m é ltó z ta ték  , pa ra n cso lá  a ’ k i r á l y ,  h o g y  az  e g y b e  se reg le t t  
v a la m en n y i  em bernek  k en y ér  és bor adassék ,  h o g y  e g é s z s é g é é r t  ihas-  
s o n a k ; ő maga a ’ k ir á ly  N u g e n t  u r tó l  s e g i t t e t v e , s z e le te lé - s z é t  a ’ 
k e n y e r e t ,  n te l ly  azután  a ’ sok aság  közt  f e lo s z ta té k .

S z o m o r ú  e s e t .  i l iom a A pr.  9-én. —  N e h á n y  hetek  e lő t t  B o-  
ognábó l  jö tt  id e  B  a c i  o c h i h ercze g  , N a p ó le o n  sógora , E 1 i s  a
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f é r j e ,  h o g y  e g y e t l e n  19 évfi fijával , F r íd r ik  N ap ó leo n n a l  Romát  
m eg ism ertess e .  E zen  fiatal v i r á g z ó ,  erős a l k a t ú ,  te s t i  ’s le lk i  ép-  
sé g ű ,  a’ sz eren cs e  és  t e r m é s z e t tő l  ezcrek  közü l  k ed v e z ő le g  p á r t o l t ,  
jó  sz iv ű  é s  n a g y r a  nem v á g y ó  h errze g  nem  é l  többé. H u svét  vasár
nap b ér le t t  rósz  lovon  v á g ta tv a  lovag o lv á n  V i l l a  B orghes-én  keresz
t ü l , e g y  részeg  paraszt  ú tjába  v e t ő d ö t t ,  a' ló  m eg rém ü lv e  o ld a la s -  
la g  fé lre  ugrék; a h errzeg  le fordu lt  ’s fejére e s e t t ,  a ’ ló  és paraszt ped ig  
reá. A ’ herrzeg  azon é j j e l ,  a ’ paraszt  m ás nap ha lt-n ieg .  M i l l y  
g y á s z o s  csápás az a tyára  n ézv e ,  ki kedves  fijával R om át két  nap m ú l 
va e la k a rá  h a g y n i  1 m i l l y  uj csapás L ae t i t iá -ra  n é z v e , ki két  év  
a la t t  már harm adik  unokáját  lá tja  sirba bocsátatn i.

V e r s e n y f u t á s .  N em  rég ib en  amaz ism eretes  sebes futó  
P e a r s o n  k a p itá n y  é s  e g y  gá rd a t isz tn ek  lová sz -szo lg á ja  Londonban  
v e r s e n y t  f u t o t ta k .  E l le n k e z ő  irányzatban  futának M arie lebone-ban  

a z  uj t em p lo m tó l  kezdve  a ’ R egentpark  le g k ü lső b b  körfalatól  3 j  an-  

g o l y  m értfüldet.  A ’ lovász  IS e l s ő  és  14 másod p ercze ne t  a latt  ér t 
e i  am a  p o n t r a ,  m e l ly tő l  fu tn i  k e z d e t t ,  és  100 souVerain-ből á l ló  
fogadásá t  m eg n y eré .  É r t e t ő d i k ,  h o g y  a n g o ly  sz o k á s  s z e r i n t ,  m ég  
több fogadások-is  t é te t tek  a ’ k im e ne te lre .

VI. T R É F A - S Z E S Z .
E g y  p o s tá n -u ta z ó  (p a s s a g ie r )  e r s z é n y e  leh e tő  k im é l lé s é v c l  k í 

vánván sebesen  u tazn i  , azon p o s ta le g é n y n e k  , k i  ót  az  e lső  s tá tz ión  
v i t t e ,  m a g á t  t e t te tv e  p a n a s z o lk o d é k , h o g y  neki m á j d a g a n a t  j a  
v a n ,  a zér t  nem s z e r e t i ,  ha  s e b e s e n  bajt .  —  M időn  az  e l s ő  stá tz io t  
e l é r t é k ,  a ’ p o s ta le g é n y  ig en  rósz  borravalót k a p v á n ,  a z t  sú g ja  ló v á l 
tásk or  az uj p o s t a l e g é n y n e k ,  h o g y  nem s z é n a ,  hanem s z a l m a ,  
(am az azt j e le n t i  ná lok  , h o g y  k a p ,  em ez,  h o g y  n e m  k a p  jó  bor
r a va ló t ):  ' s é r t é s é r e  adja , h o g y  m ájdaganatos  urát  az á l ta l  boszont-  
h a t j a , ha sebesen hajt .  —  Ez t e h á t ,  m ih e ly t  fe l  ü l ,  lovai közé  v á g ,  
’3 d urrogtatva  kerget i  szürkéj it .  A z  u t a s ,  ki e lér te t te  a ’ két  le g é n y  
s u t t o g á s á t ,  m eg  m eg  j a j d u l ,  é s  sz e l íd e n  kéri , k ím é ln é  fájós m ájá t ;  
de ez  e k k o r  m ég sebesebben h a j t ,  és  s tá tz ióra  é r k ez tek o r  az  e ls ő 
né l  i s  roszabb borravalót kapván , jövő  pajtását h a so n ló k é p  felbtij-  
t a t j a ; ú g y  ez  a' n e g y e d i k e t ,  ez  p ed ig  az  ö tö d ik e t ;  ’s i g y  fo ly v á s t  
s tá tz ió r ó l  s tá tz ióra  s ta fé ta k in t  v i te t te tv é n  az  ú tk özb en  s z ü n te le n  j a j 
gató  u tas  , —  v ég re  hangosan  n evetve  ért-be  az  u to lsó  s c h w e c h a t i
s tá tz ió r ó l  B écsbe.  S z e k r é n y e s } ’.

✓     -
S z ó r e j t v é n y .

R ég i m a g y a r k ö n tö s  szebben  d isz lé lc  , b a  szo rítám .
"Vissza f e lé ,  ’s hosszan  lia n ev ez h e tsz  j é n a i t ,  ü rü lsz  t e ,
H o g y  h a  s z ü lö t te d e t én  b o ld o g  m e lle m re  szo ríto m .

E lőbb i re jtv é n y  : 1) F e n y ő t a l p o n .  2) V a s v a r .

S z e r h e z !  R ó t l i ü c r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  86. s z á m .
N yoin t. ' f r a t t n e r - K á r o l y i ,  u ra k  u tszá ja  612.
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